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ПОЯСНЮВАЛЬНА ЗАПИСКА 

 

Програма комплексного екзамену призначена для студентів, які закінчують 

навчання у Київському столичному університеті імені Бориса Грінченка за 

денною формою навчання з напряму підготовки 293 «Міжнародне право». 

Комплексний екзамен з іноземної мови зазначеної форми має на меті 

визначення готовності студентів-випускників здійснювати професійні функції 

фахівця з високим рівнем володіння англійською мовою, теорією і практикою 

перекладу, другою іноземною мовою (французькою/німецькою). В межах цього 

екзамену перевіряється й оцінюється науково-теоретична та практична 

підготовка майбутніх фахівців у галузі міжнародного права, що передбачає 

сформованість комунікативних умінь, аналітичних навичок, перекладацьких 

прийомів, необхідних фахівцю у його професійній діяльності. 

Комплексний екзамен з іноземної мови проводиться за основними 

дисциплінами циклу професійної та практичної підготовки навчального плану 

спеціальності 293 Міжнародне право, першого (бакалаврського) рівня вищої 

освіти. 

Мета екзамену – встановити фактичну відповідність рівня освітньої 

(кваліфікаційної) підготовки вимогам освітньої (кваліфікаційної) 

характеристики бакалавра. До складання комплексного екзамену зазначеної 

форми допускаються студенти, які виконали усі вимоги навчального плану та 

програм по курсам: першої іноземної мови (англійської мови), курсу теорії та 

практики перекладу, а також із курсу друга іноземна мова 

(французька/німецька), відповідно. 

Комплексний екзамен з іноземної мови проводиться іноземними мовами, 

які вивчаються та українською мовою. 

Для проведення комплексного екзамену організовується екзаменаційна 

комісія у складі голови та екзаменаторів (членів) комісії. Комісія створюється 

щорічно наказом ректора і діє протягом календарного року. 

 

ВИМОГИ ДО СТУДЕНТІВ НА КОМПЛЕКСНОМУ ЕКЗАМЕНІ 

 

Комплексний екзамен з іноземної мови передбачає перевірку та оцінку 

сформованості у студентів комунікативної, соціокультурної та професійної 

компетенції, наявності у студентів високого професійного рівня володіння 

іноземними мовами та вмінь реалізовувати ці знання в майбутній професійній 

діяльності. 

На комплексному екзамені з іноземної мови студенти повинні 

продемонструвати: 

 знання актуальних проблем теорії мови та підходів до аналізу мовних 

явищ у процесі передачі інформації іноземною мовою; 

 уміння визначати відповідні мовні явища, здійснювати їх систематизацію 

та інтерпретацію, виходячи із загальних закономірностей іноземної мови; 

 комунікативну компетенцію, тобто володіння способами формулювання 

думок відповідною мовою, способами реалізації мовної норми в різних видах 

мовленнєвої діяльності; уміння та навички використовувати базовий словник в 



обсязі програмних вимог (близько 6000 лексичних одиниць для першої 

іноземної мови та 3000 для другої іноземної мови) та вживати їх в усній і 

письмовій формі в рецептивних та продуктивних видах мовленнєвої діяльності; 

 володіння професійними перекладацькими вміннями: під час відтворення 

тексту-оригіналу засобами іншої мови уникати буквалізмів та довільного 

перекладу, долати неперекладність певних граматичних категорій, конструкцій, 

слів-реалій, усталених словосполучень та ідіом, здатність реалізувати здобуті 

знання, сформовані професійні навички та вміння під час професійної 

діяльності. 

 

СТРУКТУРА КОМПЛЕКСНОГО ЕКЗАМЕНУ 

Комплект атестаційного екзамену складається із 25 варіантів завдань 

рівнозначної складності. Екзамен проводиться відповідно до розкладу 

проведення атестаційних екзаменів.  

 

Зміст і вимоги до завдань на комплексному екзамені 

Кваліфікаційні завдання: 

1. Тестове завдання з підбору лексеми або фрази, що пропущені у тексті 

професійної спрямованості. Завдання спрямоване на демонстрацію вмінь 

словникового підбору та володіння професійною лексикою першою іноземною 

мовою. 

  Час, що надається для підготовки першого завдання – 20 хвилин. 

 

2. Переклад англомовного тексту або фрагменту тексту фахової тематики 

на українську. Завдання спрямоване на демонстрацію перекладацьких прийомів 

та навичок. Завдання оцінює письмові перекладацькі вміння студента. 

 

  Час, що надається для підготовки другого завдання – 30 хвилин. 

 

3. Тестове завдання з підбору лексеми або фрази, що пропущені у тексті 

професійної спрямованості. Завдання спрямоване на демонстрацію вмінь 

словникового підбору та володіння професійною лексикою другою іноземною 

мовою. 

Час, що надається для підготовки третього завдання – 30 хвилин. 

 

Переклад тексту передбачає відтворення англомовного матеріалу засобами 

української мови зі збереженням її основного змісту. Під час виконання цього 

завдання студенти повинні продемонструвати знання лексичного матеріалу, 

набуті протягом вивчення таких модульних тем: 

 

1) Міжнародне право, дотримання прав людини: 

- структура законодавчої влади країни, мова якої вивчається; 

- структура законодавчої влади України; 

- моральні та правові цінності людства; 

- взаємозв’язок моралі та права. 

- міжнародні організації та їх роль у сучасному світі: 



- міжнародні контакти України; 

- роль міжнародних організацій у боротьбі з проявами агресії та 

тероризму. 

 

2) Економічні відносини у суспільстві: 

- глобалізація у сучасному світі; 

- банки та банківська система; 

- менеджмент та людські ресурси. 

 

 3) Особливості правової системи інших країн: 

- міжнародні державні договори; 

- міжнародні договори та положення приватних транснаціональних 

корпорацій. 

 

Зразок екзаменаційного білету 

Білет № 1 

You should spend about 20 minutes on this task. Read the text below and 

analyze the information. Some of the parts from it are missing. Choose the 

right phrases from A-E to fill in gaps 1-5 to complete the text.  

А Diplomatic couriers may not be detained, and diplomatic bags may not be opened 

or detained. 

B Those who commit crimes are always sent home as personae non gratiae. 

C Currently the privileges and immunities of diplomats are highly developed and 

universally accepted. 

D This long-accepted principle was violated in Iran in November 1979, when a group 

of Iranians invaded the U.S. Embassy and held some 50 staff members hostage for 14 

months. 

E Under the Vienna Convention of 1961 this is no longer the case. 

 

From the earliest times, privileges, immunities, and courtesies were extended to 

visiting heralds and envoys. 1) __________ for centuries, the territory on which a 

foreign mission stood was considered an "island of sovereignty" of the home state. 2) 

_________ the premises of missions are inviolable, however, and host states must 

accord full facilities to enable diplomatic missions to perform their functions. 

Citizens of the host state may not enter a mission without the consent of its senior 

official. Missions are immune from search, requisition, and attachment, and nations 

have a special duty to protect any mission against intrusion or damage. 3)

 _________Free communication between the mission and the host government 

must be permitted. 4) ___________ host governments must also secure these rights 

against their own citizens if necessary. Diplomatic agents are not liable to any form of 

arrest or detention; diplomats are immune from criminal laws and, in most cases, 

from civil and administrative jurisdiction as well. They are exempt from all direct 

taxes in the host state. Immunity from the laws of a host state does not exempt 

diplomats from the laws and jurisdiction of their home states, however. 5) 

__________ diplomats enjoying their privileges and immunities are duty bound to 

respect the laws and regulations of the host state and to refrain from interfering in its 

internal affairs. In the event of war, the host state must grant facilities to enable 



diplomats from belligerent nations to leave the country. If diplomatic relations are 

broken off with another nation, the host state must still respect and protect the 

mission premises. When relations are broken off, the countries in question usually 

entrust the custody of their missions and interests to some third party acceptable to 

both. 

2.  You should spend about 30 minutes on this task. Translate the extract of the 

article. 

Everyone has the right to education. Education shall be free, at least in the elementary 

and fundamental stages. Elementary education shall be compulsory. Technical and 

professional education shall be made generally available and higher education shall 

be equally accessible to all on the basis of merit. Education shall be directed to the 

full development of the human personality and to the strengthening of respect for 

human rights and fundamental freedoms. It shall promote understanding, tolerance 

and friendship among all nations, racial or religious groups, and shall further the 

activities of the United Nations for the maintenance of peace. Parents have a prior 

right to choose the kind of education that shall be given to their children. Everyone 

has the right freely to participate in the cultural life of the community, to enjoy the 

arts and to share in scientific advancement and its benefits. Everyone has the right to 

the protection of the moral and material interests resulting from any scientific, literary 

or artistic production of which he is the author. Everyone is entitled to a social and 

international order in which the rights and freedoms set forth in this Declaration can 

be fully realized. Everyone has duties to the community in which alone the free and 

full development of his personality is possible. In the exercise of his rights and 

freedoms, everyone shall be subject only to such limitations as are determined by law 

solely for the purpose of securing due recognition and respect for the rights and 

freedoms of others and of meeting the just requirements of morality, public order and 

the general welfare in a democratic society. 

 

3. Für diese Aufgabe haben Sie etwa 30 Minuten Zeit. Lesen Sie den Text und 

erfüllen Sie Aufgaben zum Text: 

KRITIK AN DER BRITISCHEN MONARCHIE 

Nach dem Tod von Elizabeth II. ist ihr Sohn Charles König von Großbritannien und 

Nordirland. Doch es gibt auch Briten, die keine teure Monarchie mehr haben wollen 

– vor allem nicht während einer Wirtschaftskrise.  

Seit 1952 war sie Königin, nun trauert das Vereinigte Königreich um Elizabeth II.: 

Zehntausende Menschen legten vor dem Buckingham Palace Blumen ab und 

warteten geduldig, um den Sarg der verstorbenen Queen zu sehen. Ihr Sohn Charles 

folgte ihr automatisch auf den Thron – und die Nationalhymne heißt ab jetzt „God 

Save the King“. Die meisten Briten unterstützen den neuen König, doch es gibt auch 

Kritik.  

Denn laut einer Umfrage wollen 22 Prozent der Menschen die Monarchie nach dem 

Tod Elizabeths abschaffen – unter den jungen Leuten sind es noch mehr. Besonders 

das hohe Vermögen des Königshauses sorgt in Zeiten von Krise und Inflation für 

Protest. Der neue König Charles III. erbt nämlich über 300 Millionen Pfund von 

seiner Mutter – steuerfrei. Dazu kommen noch mehrere Schlösser, Schmuckstücke 

und Kunstschätze. „Warum erlauben wir einer Familie, so reich und mächtig zu sein, 

während andere Leute es wirklich schwer haben?", fragt Anwalt Paul Powlesland.  



Die wenigen Menschen, die öffentlich gegen die Monarchie protestieren, sehen ihre 

Meinungsfreiheit in Gefahr. Als Charles zum König ausgerufen wurde, stellte sich 

Powlesland vor das Parlamentsgebäude und hielt einen leeren Zettel hoch. Nach 

wenigen Minuten drohte ihm ein Polizist mit Verhaftung, wenn er etwas gegen die 

Monarchie auf den Zettel schreiben sollte. Ein Mann in Schottland wurde sogar 

tatsächlich verhaftet, nachdem er Charles zurief: „Wer hat Sie gewählt?“  

Doch die Diskussion um den Sinn der Monarchie lässt sich wohl nicht verhindern – 

nicht nur im Vereinigten Königreich. Charles ist nämlich auch König von 15 weiteren 

Commonwealth-Staaten wie etwa Kanada, Jamaika oder Australien. Der Inselstaat 

Antigua und Barbuda hat sofort nach Elizabeths Tod ein Referendum zur 

Abschaffung der Monarchie angekündigt. Andere Länder könnten diesem Beispiel 

folgen.  

Autoren: Bernd Riegert, Philipp Reichert 

Aufgaben zum Text  

1. Wovon handelt der Text?  

In dem Text geht es darum, dass …  

a) viele Briten finden, dass der neue König Charles keine gute Arbeit leistet.  

b) manche Menschen in Großbritannien gar keinen König mehr haben wollen.  

c) die Königsfamilie für die Wirtschaftskrise in Großbritannien verantwortlich 

gemacht wird.  

 

2. Was steht im Text? Mehrere Antworten können richtig sein.  

1. Was kritisieren die im Text genannten Menschen an der Monarchie?  

a) Sie kostet viel Geld.  

b) Sie kümmert sich nicht genug um die Bürger.  

c) Sie ist undemokratisch.  

 

2. Was wird über Charles III. gesagt?  

a) Er folgt Elizabeth II. auf den Thron, nachdem sie 70 Jahre regiert hat.  

b) Vom Erbe seiner Mutter muss er kein Geld an den Staat zahlen.  

c) Er möchte, dass mehr Länder Mitglied des Commonwealth werden.  

 

3. Wählen Sie für jede Lücke das passende Substantiv aus.  

a) Inflation b) Königshaus c) Commonwealth d) Monarchie e) Thron f) Vermögen 

Die britische __________________ (1) hat eine lange Tradition: Seit dem 11. 

Jahrhundert sitzen Königinnen und Könige auf dem __________________ (2). Sie 

stehen an der Spitze des Staates, nicht nur in Großbritannien, sondern in vielen 

Ländern des sogenannten __________________ (3). Das __________________ (4) 

könnte jedoch an Ansehen verlieren. Denn viele Briten verstehen nicht, warum sie 

während einer __________________ (5) mit ihren Steuern das __________________ 

(6) der Königsfamilie vergrößern sollen.  

 

4. Verbinden Sie die Substantive und Verben! Welche Wörter gehören zusammen? 

Ordnen Sie zu.  

1. ein Vermögen a) drohen 2. ein Referendum b) trauern 3. mit Strafen c) erben 4. die 

Monarchie d) ankündigen 5. um Verstorbene e) abschaffen 

 



4. КРИТЕРІЇ ОЦІНЮВАННЯ КОМПЛЕКСНОГО ЕКЗАМЕНУ 

 

При виставленні підсумкової оцінки за атестаційний екзамен усі складові 

питання вважаються рівноцінними. Кожен вид роботи оцінюється за 100-

бальним рейтингом, який узгоджується за національною шкалою (відмінно, 

добре, задовільно,  незадовільно) та рейтингом ECTS. 

Кожен екзаменатор веде протокол оцінювання та виставляє оцінку за кожен 

компонент питань екзаменаційної картки. Під час написання або набору тексту 

відповіді екзаменатори не можуть вказувати на помилки студента або 

виправляти їх. Під час написання або набору тексту відповіді екзаменатори 

можуть вказувати на додаткові технічні моменти виконання робіт. Після 

відповідей студентів екзаменаційна комісія зводить до середнього 

арифметичного індивідуальні оцінки кожного члена комісії та виводить 

загальний рейтинг за відповіді на усі три питання. Оцінка за іспит є 

колегіальним рішенням усіх членів на підставі обчислених рейтингів. 

При узагальненні оцінювання відповідей на екзамені члени комісії 

користуються такими вимогами й критеріями: 

Підсумкова 

кількість 

балів 

(max – 100) 

За 

національною 

шкалою 

Рейтинг 

ECTS 

Критерії оцінювання 

90-100 відмінно A Оцінку “відмінно” отримує студент, який 

продемонстрував всебічні, систематичні й 

глибокі 

знання програмового матеріалу, вільно володіє 

спеціальною термінологією, викладає матеріал 

послідовно, правильно застосовує теоретичні 

знання з усіх фахових дисциплін для розв’язання 

практичних завдань; уміє розробляти методику 

вирішення дослідницьких проблем, 

використовуючи при цьому новітні досягнення 

науки та техніки; 

82-89 добре B Відповідь демонструє всебічні, систематичні й 

глибокі знання програмового матеріалу, вільне 

володіння спеціальною термінологією, матеріал 

викладено послідовно, із застосуванням 

теоретичних знань з різних дисциплін для 

розв’язання практичних завдань; припускається 

1-2 неточності у викладенні матеріалу, які не 

призводять до помилкових висновків і рішень 

75-81 добре C Оцінку “добре” отримує  студент,  який  

достатньо розкриває основний зміст практичних  

питань, володіє навичками аналізу та 

використовує професійну термінологію, не 

допускає у відповіді грубих помилок; можливі 3-

4 неточності у використанні спеціальної 

термінології, несуттєві помилки у висновках, 

узагальненнях, які не спотворюють зміст 
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відповіді 

66-74 задовільно D Оцінку “задовільно” студент отримує в 

основному за правильні відповіді на питання, але 

при цьому викладає матеріал неповно, не завжди 

послідовно; відчуває певні труднощі у наданні  

професійного матеріалу для виконання 

практичних завдань; помиляється в застосуванні  

професійної термінології 

60-65 задовільно E Оцінку “задовільно” отримує студент, коротко, 

схематично, але в основному правильно 

відповідає на питання; викладає матеріал 

неповно, не завжди послідовно; відчуває певні 

труднощі у застосуванні теоретичного матеріалу 

виконання практичних завдань; помиляється в 

застосуванні професійної термінології 
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http://www.academia.edu/1426730/The_Roles_of_Semantics_in_Translation 
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